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Abstract ) Co e T

" Weitten in the mid—tenth c.entu:‘y British Museum MS. Royal 2B. v

is one of the fourteen glossed and partially glossed Old English Psal-

ter.'s now extant. ‘I‘he manuscript is an important document for the study
of the langunge not only because of its accurate Old English gloss, but
also becnuse of H.ts influence on so many of the later glosged Psalters.
Although the gloss and text have been formerly edited in 1904 by Fritz

Roeder, Dex AltegLische gius-Psalter, the continuous Latin commen-

ta:y to the Psalms and to two hymns hns not been previously bublished.

This wcew edition consists of an. I.n:roduction,_, the . Latin Psa:lms. with

{nterlinear 0l English gloss; rhe -Lgtin comentary to the Psalms, and

.

_ . ) - . _
notes to both the Psalms and the ¢omentary. The Incroduction presents

‘a brief description of the manuscript; and a discussion of the scripet,

date, and provenance. It a.lso consider:’h'he general characteristics of

‘ ‘the Latin Psalms and. commentary, with attention given to the source

and influence of the commentary. A brief discxtssion of the quality,
language, a.nd vocabular;‘of‘\the glost concludes the Introducticn.

‘The main contents 0;3 the manuscript are arranged in t\wo parts.
The first one consists of the'Lat".n Psalms with their \Iftin-headings,
and che Old English interlinear glosn. Th.e notes to this sec:tio&point
out alterations, unusual readings, and patristic comments and interpre-
tive glosses, which are parallel to cthe:r glossed Psai{ers. The second

part records the commentary on the Psalms; notes. draw atten..icn to

‘alterations and unmusual readings. Yot incliuded in this edirion are

the hymns and material added at a later date before and after the

Pgalter text.
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British Museum MS. Royal 2 B. \v (hereafter referred to as D)
holds an important position in the tradition of 0l1ld English glossed
Psalters and in the study of the language, not only because it is a
competent‘and‘accnrete text, but also because it is the nearest ex-
tamt representative of the D type gloss, which has influenced so

“many other 0ld English glossed Psalters. The 014, English gloss and
Latfn text were first edited in 1904 by Fritz Roeden.: The present
:edition differs from Roeder's in the following ways: the Latin‘hea—
“dinés and Latin commentary which accompanies all the Psaims are here
presented for the first time, the main source of this commentary

is identified;- notes to the Psalms and commentary take account of
intervening scholarship on glossed Psalters_and of curreat dietionaries;
" the manuscript s present reading of the Latin text is given rnther

than an editorial conjecture of the original; and notes are made

of all the alterations, including those in the Latin text which were

-
-

selectively annotated by Roeder.
It is a great pleasure to thank formally the many people who
have assisted me during the preparation of this dissertation. To‘
: my girector, Professor A. P. Campbell, thanks are deserved for the
generous use of his library, for his guldence, and for his charity.
For examining. parts of the manuscript at the British Huseum I am in-
) debted to Professors Brearley and Campbell, and Hr, Roger FPowler
(Oxon.). Professors Brearley, El_dredge, and St.-Jaques also:assisted

me with questions concerning Latin -and palaeography. For'ehe'courteous

treatment and the extended use of MS Royal 2B. v and other manuscripts,
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INTRODUCTION
I MANUSCRIPT

Notices of Manuscript
B. M. MS Royal 2 B. v was first described in Wanley's Catalogus

(Oxford, 1705, p. 182). Since then, the msnuscript has been
described several times, most thoroughly b; F. Roeder, ed. ler

Algggg}iscﬁe Regius—Psalter (Halle: Niemeyer, 1904, pp. xi ££.), and

N. Ker, in Catalogue of Manuscripts Containing Anglo—Saxon (Oxford:

Clarendon Press, 1957, pp. 318-20; hereafter referred to as

catalogue).l

Descrip;ion of Manuscript
The manuscript contains 198 wvellum leaves, which are preceded
and folldwed by four unfoliated flyleaves of moderm paper (eight in
all). dgﬂihe flyleaf following f. 198, a penéi% notation appears,
"398 £f. March 1908 C.R.D. Examined by R.W.B."; this note was
- presumably made éfter corrections had been made in the original

foliation which mistakenly numbered two successive leaves 107.2

6

Ker describes the collation of ££. 1-198 as: "1 + } after 6(£.7), .

8

2-248, 258 wants 8, probably blank, afrer £. 198. Quires 2, 3, 7-9

3

signed at end I, II, VI-VIII."~ Each leaf is approximately 270x185



mM. , seherelly on'nineteen'- lines p’ef pe'ge.. The first seven leaves
nnd ff 187': (bott:om hal,f) to 198r have miou.s numbers of lines andA
. -Hifferent: ‘amounts of' written space; the first seven 1eaves usually

hnve ment:y-one lines and:_the last‘twelve range from nineteen to
t:wenty—eight lines.
- : 'I.‘he mnuscript was rebound in’ t:.he nineteenth centuryé and,

proba_bly at that time, the edges were trimmed and gilded. The cover

+ ‘ A B
. is red leather with the crest in gold leaf of George “II, dated 1757.
- . . -
Content§ *

The original *tnanuscript is writ:ten on ff 8r-187r by the main
scribe and consists of the following- latin headingss to all but
Psalm 1, the Roman vers:t_en'of the Latin.' Psalms, twelye Latin hymmns
in Mearns's order 1-10, 16, 13,5 a contivuous interlinear o1d
English gloss to the Psaltex; and hymns, and & continuous Latin
commentary om the Pgalms and hyms 8 and 9 written in the margins
and less frequently in the :[nterl:l.neafh position. Arabic numbers are
written in pencil designating Psalms 2-60, and 84-86"

To tne original manuscript., seven leaves are prefixed contain-
ing p'rayera, hours to the Virgin, two proverbs, two maxims, and a
preface to the Psalter, variously written in Latin and'Old English
by ‘elevent:h century hands, all previously print:ed.7 On the final
eleven and al-half leaves, which were'- left blank by the original

scribe, some Latin commonplaces -are written in a late tenth century"

hand and additional 0ld English prayers are written in eleventh

century hands; all the Old English has been printed.a These



~
--!

;‘additiqps contaiu ‘two referencea which are of particular help in

establiahing the hiatory of the wanuscript. a partial&y 1egible 0ld v

Engliah hote on . f 198v which mentious Christ Church and the opeuiug-
¥

prayer.on f. luowhich invukes Ss. Machutus and Eadburga, rhese will

’ -

be considered more fully below, in. the. discussion of Provenance.

Petails of the contents and of publicarion of thHese items are found
L . " )

ia the-Cptalogp: gg_RoyaliHahuseriprs‘(p?. éofkll and Ker's
Catalogue (pp. 39-20Y." . - .. '
Damage to the Manuscript ‘ ‘ _' ) .- -~ - o
The manuscript is well preserved and Eas’not suffered the -
‘mntilation which some other glossed Psalters have received. Although
.the last quire ofteighc lacks the fiﬁAl leaf, and the first quire is

2 ‘the psalms and hymms are

a gatherins of six plu% a seﬁenth.leaf,
intact, with no loss of initial-letrers or leaves. The miain eamage
te the man pt occurred when it was rrimmed, presumably in the
nineteenth cen . Five 01d English glo (££. 50v, 55v, 6Qv
[two glosses], and 64r), which were writt::Sjn the outside margin in
the eleveanth century, have been lost (see below, "additional 01d
English Glosses"). Similar loss might have occurred to the numerals
which were used as signatures tc designate the gatherings. Quires
2, 3, 7-9 were signed:with Rouan numerals, I (£. Ll5v), II (f£. 23v),
VI (£. 55v), VII (f£. 63v), and VIII (f£. 7lv) in the bottom margin at
the end of the gatherings. It is probable that at least the

signatures for the quires III - V have been loat and possible that

signatures IX - XXIV may also have been excised during the



trinnins.lo ~Although small holes apn;ir in several leaves, these
_'utre present'SQfore copying since the text and gloss are written
around the damaged areas without loss. Only folio 88 has a sewn

- teaxr, which clearly occurred after the text was written.

Decoration

The manuscripp is without illuminabiogs and miniatures. The
initisl letters to Psalms 1 (BEATVS), 51 (QVID GLO-) and 101 (DNE
EXAVDI) are, however, written in'lgrgé capitals (tﬁree to six lines
in height) in the ink of the main text. As well, each Psalm begins /
with one capital letter‘pf two‘or three lineévin heigh; and
occasionally-this capital Is followed by two o} three smaller
capitals. Cﬁpi;;i ietters which begin sentences (roughlf corres-
ponding to tﬁg Dodern ‘verse numbers) are slightly larger than

]

capitals used within a sentqncei' The 0ld English gloss is written
without capitals or decoration. -

Further decoration is proéided by limited use of colqur which.
fills in the outline made-in the ink of the main hand of some of the
capital letters. A yellnw; now quite pale, colours the initial
letters of Psalms 4 - 49 and 52 - 59 and green decorates the inftial
letters of Psalms 1, 3, 50 and 101. Psalm 51 alone in this manu-
script has two colours for the first letters: blue for the first

capital and red for the second. A small star is pasted beside

E_XVlt:ate deo, 80,2, and a reddish outline decorates a few capital

letters in the first Psalm: Sed verse 2, first Et verse 3, Non
verae 4, and Ideo verse 5. The headings to the Psalma and hymms are

written in a red which in some places has an oxidized or metallic

i
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. _ appesrance.

Date of the Manuscript +

. The date generally assigned to the original portion of Royal 2.

B. v,hi.e. the headings, Psalms, hymns, gloss and commentary, is
mid-teénth century. Humphxey Ninley—fira: dated the manuscript,

stating: "Codex membr. in Quarte girca tempors AEthelstani Regis

[reigned 924-940] élegantissime scriptus, in quo, praeter alia
nl2

nonnulla Latine scripta, habentur. Recently this date has been |

gupported by N. Ker and the Sisams.13

The material, which precedes (ff. lr - 7v) and follows (ff.
186r -~ 198r). the original text, was added lgEgr. The Catalogue of

Nt

Roval Manuscripts dates the Latin material described in its article

8 (f. 187r - 190r) as, "about the end of the 10th century" (p. 41).
_Ker agrees with this and assigns all the additional 0ld English .
materia; to eleventh century; he states: fOE was added in s. xi at
the -beginning and end of the manuscript, at a later date, as the
relative positions.show, than the Latin addirions described .in the

Catalogue of Royal Manuscripts, arts. 1, 2,‘8."14

frovenance
The ?vidence for the provenance of Royal 2 B. v may be diviFed
into three periods: the origin of the manuscript Cmid:tenth
century), the later medieval history (eleventh century to at least

the twelfth century), and the ownership from the sixteenth century

to the present.

o
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The originipf the manuscript is uncertain; Kerxr states: "The

psalter was written peizgfs at Winchestex, since $S. Machutus and

wld

Eqshurga_qre invoked in ¥\ prayer. added early in s. xi on £. 1.

Recently Winchester's claim to the manbtiseript has also been defended
by Helmut Gneuss on the basis of paralle} use of vocabulary in D's

gloss and in AEthelwold's translation of the Benedictine Office; he

suggests thét_it was, "written about the middle of the tenth century,

nlé

perhaps at the New Minster, Winchester or the Nunnaminster. While

Winchester does appear to be the most likely source for D, the -
argument is weakened by two factors. The references .to Machutus-and
Eadburga appear in an eleventh century hand on the first seven leaves
which were added to tha Bsflter text at an unknown time and place.

Secondly, as K. Sisam first ndted, a companion volume, Royal 4§ A.

xiv, was written by the same hand as D's main scribe.l7l Sincqg chis

second volume was, '"later at Worcester, perhaps already im s. xii,"ls

there is some reason to believe that both D and Royal 4 A. xiv may
19 | '

have been at Worcester. ' .

Although Winchester may be considered only as the proééﬁle :#
source of D, more certaln evidence exists for its iatgr medieval -
home. Kef argues convincingly- thar the manuécript was at Christ
Church, Canterbury, in the eleventh cent;ry and later:  seribbled
note on £. 198v which mentions cristes czrcan,.éhe rela:ionship o
Cotton Tiberius A. 1ii which was written at Caaterbury, the scrip:-
of two igems in D (Ker's articles g and hj, and "the presence of a

n20

letter-mark 'r' in the top outer cormer of £. 8. 4 further

r

confirmation that D was at Canterbury is the number of additions
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made to the gloss of Eadwine's Canterbury Psalter which parallel

. D's reédinss.z% The scribbled note of £. 198v provides the most

interesting clue. Although only partly legible, Rer and the Sisams

have transcrided ic:

~

. . . midne uinter ic scolde cuman ham... ba
axode [Tmon] me Eer me were leofre ... bar be
wastan [boone onI Christes cyrcan. ba sade :Lc: pxt me
were leofre on . Christes cvrcean poune bar be westan. swa
~ hit zfre gcwyroc. amen. 5

The Sisams a;coJLQ for_ché note as, "written at Christ Church,
Caﬁterbury, by an ecclesiastic who ha_d been to a church in Western
Englan&, had been asked whether he would like to stay there, and had
replied that he would rather be at Christ Church."23 While this
opinion hoiﬁs some ii}idity,'Sarah Larrat Keefer proposes that the
scribble is in fact a riddle-like ex libris with the book itself
being the speéker which prefers to stay at Christ Church rather than
24

-
its western home. Keefer's interpretation lends support to the

‘manuscript's movement from its original home (2?Winchester) to
1

Canterbu;y.
’ The néxt clear evidence of provenaﬁce comes from the names of
two sixteenth century OwWaers whose names appear on ff. 1 and 8. As
can be seen on the attached facsimile of £. 8r, the name of Arch-

bishop Cranmer (1498-1556) "Thomas Cantuariensis' appears in the
upper margin, while in the bottom ;argin is the autograph of Lord f
Lumley (1534-1609), "Lumley." On the firat leaf ;l.n. ;:he bottom

margin, Lumley's name is also writtem but this time by a2 secretary

or librarian.25 As Arundell Esdaile notes, after Lumley's death,
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his libratry was acqﬁired by the librarian of James I, Patrick Young,
~..for the Prince of gales.zs With the death of Henry Frederick, Prince
of Wales, in 1612, the nanuscript entered the main Royal Library.

Having survived the fire in Ashburnhan House that damaged the
Cottonian manuscripts,z7 the Reglus Psalter along with the Royval
Library was later transferred by George II to the Trusteeg‘of the

British Museum in 1757.2°

Original Script
The headings, Latfn Psalms, hymns, Latin commentary, the 014
English éloss and 5¢é;w additional 0ld English comments (see below
umder "Additional 01d English Glosses™) are all written in 'the same
clear, "fluent square Anglo-Saxon minuscule s. x med. " %9 This date
is supperted by the lack of the characteristic Caroliﬁe letter forms
@Qsiggggwﬁ&wuemﬁ&hiﬂm@mdmmEQHMin&e
second half of thg tenth centu:y.30
D;s scribe d;es, however, use more than one style for some

letters. The rbﬁnd.g_is used only in the Latin, while the lowig_and‘

' long s are common to both the Latin and 014 English (see attached

facsimile, f. 8r secus decursus line 10, and dages 7 nihtes, line 8).

\

Although Ker notes use of long s at the end of a word is rare,Bl it
is common -in both D's Latin and Old English (see examples cited
above). - Also, two forms of r are used: the more common one is

illustrated in impiorum (see attached facsimile, £. 8r, line 3) and

the second is shown in misericordia (facsimile of 1lv, line 10); .

when the downward sloping étroke of this éecond_g ia crossed, as in



xxvi _
diabolor (facsimile of £. 8r, commentary, left side, line.3) it ' °
signifies the abbreviation um. The round-back d of the Insular
script. is employed always in the Old English and usually in the
" Latin, but occasionally the straight-backed d occurs in the Latin
cither by itself (dicimus,.commentary, 6,6) or when two d's appear
in close proximity (de die comniar}' 6?,50 and a_d.;c_!_g__u_:'g text 56,3).32
Normally, the Insular g is used by the scride, but infrequently,
a capital=~like form appears in the Latin commentary and Old English;
as occurs in the Old English goma at 68.4: QO &I
An anachronistic double-u appez;i's once, uuitodlice 57,‘2, but the.
wynn which was more common at this time is emploved elsewhere in D's
0ld English.>> )
The standard ligatu.rés are used by D's scribe and as is typical
of tenth century ha.fzds, the scribe avoit;ls ligatures with 5.34 When
the scribe was short of space in both the Latin and 01d English, he
occasionally used a ligature-like form v.rith the m in which the 'final
stroke of the m extends below the line to form an a directly below

the m (see facsimile of £. llvw, malis, interlinear comment, lige 11}.

Abbreviations
D's Latin contains cooventional and consiéteut abbreviation‘s,as
' but due to the cramped space allotted to the marginal and interlinear
commentary, abbreviations are more frequent in it. An interesting
fom,,f, 1s used for -tis (see facsimile, f. llv, peniteatis linme 1).

‘
Two gymbols are used for et: the Tyronian nota, 7, appears

frequently in the commentary and rarely in the text (e.g. 43,2,
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added later at 38,13 and headings 40 and 51); the ampersand is always
a late addition to D's text {(e.g. 62,6, 65,12 and 1§, 71,&5. 86,4,
96,11) and is not used elsevhere in -the Psalms and hymns. When an
unusual form does occur, or when an abbreviatjon bar is omitted, I

Y

have dr-f?attention to it in either the notes to the text or to the

commentary -

The Old English gloss is abbreviated less often than the Latim.
The bar, hooked at both ends, is the most common abbreviation sign,
signalling morn; only once is there ambiguity in the sloés (see note
to Egg Ps. 46,9). The abbreviations are, however, lesé con—
.ventional vhen a wo;:d is repeated in a verse as the second or third

occurrence is occasionally highly abbreviated (e.g. é = ansvne 67,35

gem = gemvndig 76,12; etc.).

-Since the forms 7 and % appear in both 0ld English and Latin,
presumably they ar;t intended.to be expanded according to the coo—
texts, respectively as and/et and odde/uel. These symbols have been
retained, unexpanded, in the editiom.

' <

Accents

Accents appear inconsistently above vowels in both D's 0ld

English and Latin, and have been retainéd in this edition.36 The

most common form 1s the acute accent above moncsyllabic words; for

‘example: db, bén, fbr, gbd (meaning ''good"), and fac, o8, nbs, tk.

Less commonly the acute accent 1s used in polysyllabic words in 0ld
Pnglish (for example: Aanlican 21,21; geh@dr 21,26; gewit 33,15; and

* toscede 49,4) and in the Latin commentary (for example: oatendit
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21,11; arridére 41,12; fhgere 43,11; alienigenus 43,13; and obedite
49.22)._ The commentary also contains one example where several

words in one coument are accented: I1d est mundina felicitas 3£§ditﬁr

iactando et subito conruit et mos iste fallacium pqubyum est 7

depbnunt sessbrem (32,17). In addition to the acute accent, the

circumflex is used on three occasions: twice in the Latin text,
decBrem 20,6 and 25,8; and once in the comment#ry, tribuere 35,2.
. . . -
Punctuation .

The strle of punctuation was important to the 0ld English
Psalter, as can be demonstrated by the large number of manuscripts
in which punctuation‘is altered. While D's originsl punctuatiorm is
for tﬁe most part intact, the first few Psalms have undergone
revision to amother method (see facsimile of f.8 and Notes to the
Text, stetic, 1,1). |
| The Latin Psalms and hymns are carefully and consistently
punctuated; consequ;ntly, this original punctuation has been followed
in this edition as ézplainéd below in the “Preseﬁtacion of the Text."
The scribe designates end punctuation by three dots; when these dots
infringe on the space in the margin reserved for the commentary,
they are erased (see Notes to the Text for examples). Although some
01d English glossed Psalters mark every mid-verse pause,37 in D this
medial pause is usually, but not always, marked by ome of three
symbols: a single dot, a dot with a virgula written above,38 and a
dot with a virgula written below. The single dot is also used to

punctuate words or phrases in a list (e.g. 75,4).
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While the scribe showed great care in punctuating theiLatin
text, there is no punctuation for the 0ld English gloss and tﬁe
headings, along with ﬁhe commentary, are inconsistently and care-
lessly punctuated. The dot with virgula is used for end'Punctuation
and between phrases, but often no puncfuation is used at all. As a
result, I have used modern rules of punctuation in présenting the °

headings and ntary.

The question mirk does not appear in D but the commentary

indicates a question dt least

ree times by stating interrogatiuve.

(43,21, 48,8, and 105,34).
‘ IT LATIN

Headings teo the Psalms
Before all but the first Psalm, the headings are written in ‘red
ink by the main hand. Their cramped placement between the Psalms,
often concluded in the margins, indicates that they were written
sometime after the Latin text.
As has been previously noted by scholars, the headings do not
belong to any of the traditional series of Psalm titles, but are

deritved from the Expositio Psalmorum of Cassiodorus.39 For the most

part, they either quote or summarize the diuisio of Caséiodorus, and

in one particular heading, there seems to be 2 reference to its

gource, ". . . glc in tribus sicut dicitur in tractatione psalmorum"

(Psalm 37). Some of the headings, however, derive from Cassiodorus's

commentary on the firat verse rather than his diuisio (e.g. headings

oY
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to Psalms 143 Gi, 89, 92, 101, and 147), and a smaller number are
taken from his conclusio (e.g.‘headings to Psalms 74, and 132).
D's heading to Psalm 117 is incorrectly taken from Cassi?dsrus's
conclusjo of Psalm 115 and hence does not aptly introduce Psalm 117.
Even though the main source of the headings is kﬁown. Rosier is.
correct in noting that the headings, "are sometimes'helpful in

" 40 D . -

determining the history or relafionships of manuscripts.
shares headings with K from Psalm 5 onwards and, as the Sisams note,
with Bodl. MS. Ashm. 1525 up to Psalm 54.*% The Telation of the
headings in DK is however indirect. As the textual notes indicate,
DK do share some errors (e.g. headings to Psalms 16, 19, 59, and
147), but other errors are unique to D (e.g. headings to Psalms 5

and 23), and K has material not found in D' (e.g. headings to Psalms .

28, 62, 69, and 70).

Hymns

The twelve hymms, glossed in 0ld English, are in Mearns's order,

42 They were previously printed in Roeder's edition

1-10, 16, 13.
of the Regiug~Psalter in the order in which they appear in the manu—
script. Rather than include the hymns in this already long edition,
"I have decided to leave them for separate ﬁublication at a later

date.

Latin Text of the Psalms

The Latin text of the Regius Psalter follows the Roman version

which was gradually to be replaced in England by the Gallican
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version, “aftar l:ha middle of tha t:enth century probably as a result

of the Benedictine Revival.-“‘s

All:hough the Benedictine critical
edition of the Roman' Psalter does not refer to the Regius Psalter,“
D's text is generally an accurate and close copy of the Roman
version, as may be seen in the textual notes, which recoxd D's
infrequant errors and its few significant deviations from the Roman

version and the O0ld Latin texta.“

Al terations .

The text of the Psalms is complicated, as the large number of

variants in the critical editions of the Roman, Gallican and Hebrew

. Psalters bear witumess. It is not Surprisiﬁg then, that D's Latin,
like that of other glossed Psalters, contains a large number of
alteraticms, the .majority of which were made after the Old Emglish
gloss was added. Some of these changes are clearly an attempt to
alter the Roman text to a Gallican. As the textual notes illustrate
in detail, the first four Psalms wexe thoroughly revised with this
in mind; even capital and minuscule letters have been erased where
there is a difference between the two versions (s;ee note to :g__ugj_.,

1,3). Similarly, Psalms 56-58 have undergone a careful revision,
especially Psalm 57.

More common, however, than this intensive revision of a group
of Psalms, are alterations to individual reXdings scattered through-
out the text. Occasionally D's Roman version is altered to the
Gallican, fo;' example: at 34,13, D's Roman meo is altered to the

Gallican meum, and at 56,6, the Roman super is replaced b-y the
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Gallican in. ;.’mt this is not alvays the otive for alteratfon.
Often one Roman mdins is -'subsutul:ed fpr a’ndéher; f\r e:aup}e: at
49,22, D's Roman dominum is llte'.:tq from the_; !;\oman variau:‘donini.
and at 37,14, D's Roman variant operuit is Fhangod to the l:\\omn
aperuit. Many other revisions involve alteration of tenses: at
48,15, depascet (as Roman and Gaijicnn) is altered from degggcit
(as Roman variant) and at 28,9, reuelabit (ss Roman and Gallican) is
changed from reuslauit (as ﬁoman variant). Other, less common changes

were added to the Regius to make it asree.with the Roman and Galliean
versions: for example, 7 deprecationem is added at 33,13, and ut

3

auferant eam at 39,15. And finally, some alterations reflecs an

interest in ort&cgraphy; for example, the first s is ad@ed to
Exspectans; and occasionslly: adp- becomes app-; adn- and ann-
interchange; adc- is changed to scc~; adf- becomes sff-; and ads-
becomes ass-. As well, i and e .frequently interchange; dispexdt is
changed to degpexit at 21,25, and intércedentis is aitered to

 intercidentis at 28,7.

In view ofaphe many alterations to the Latin text, the manu-
script’s‘p:esent\reading has been kept and note taken of alter-
ations. 46 Where ic is helpful in establishing the textual traditionm

* of an altered reading, the notes refer ‘to the critical editions of
:;he main Boman and Gallican versions, plus any relevant Eoman
;arian:s. Also, note has been- made of parallel alteratioms in other
glossed Psalters (as these are recorded in the reapective editions)

to indicate whether D's chdnges are isolated, or parc of a general

trend of revision. Enfortunately, it has not aluaya been posaible
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to date the' wribu.n al;:éfiﬁionl vhen ‘oaly o;:e or two letters have
been changed; it is often inpouible to know vhather they are the
‘work of a 1nter hand or of the orisinal scribe coruc:ing in &

| cramped space or on vellum made mush by erasure. I have :hegefora
"stated that an alteration is b¥ a h.ter hand ounly when thera is

adequate evidence.

Commentary

Throughout the Psalms and hymuns § and 9, a Latin commentary is
written imn the marglins and, less frequently, between the lines.
Altl:;cus.h Roeder ;uo:es part of D's commentary c¢u Psalm 75, the
conp.le:e commentary has not been previously edited. This comentarf'
is primarily exegetical, the sources of which will be discussed
below; it also provides occasional comments which ‘clarify the ;.iteral
meaning: for example, at 68, verses 6 and 35, the antecedents for
pronouns are given by the commentary, and at 89,1, an elliptical verb
which is omitted from the text im a second clause is added in the
commentary. Ihis close attention to the text of the Psalms is not,
however, always followed as the commentary occasionally uses a

grammatical case which differs from that found in the Psalm; for

example, at 67,7, the text reads in ira prouocant while the comment

has in iram prouccant, and at 92,5, the text's in longitudinem has

the comment % regno tuo.
Generally, the scribe uses identifying marks to assoclate the
Comment with the part of the text being interpreted. These marks

are groups of dota and/or lines -which are usually placed above one
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ve the comment. To pre‘serv;‘ this
relationship, I quote tl':e text s word(s) degignated b} the m;rks. _
plus enough of the’ text to give a context for' the comment. Where
these identifying symbols hav;a ‘been omitted from the commentary,

from the text, or from both, the context has been my s,uide.“

Msin Source of the Commentary

D's commentary is heavily dependent on the exposition of

Cassiodorus's, Expositio Psalmorum, either directly or indirectly

through an intermediary source lthat: was very close to the text of
Cassiodorus. On an average, about 60 to 70 percent of D's commentary
is parallel in vocabulary or in -:Ldea to Cassiodorus, but this per-
centage does var_s' from as low as 33 percent in Psalm 14 to as high

8

as 100 percent in Psalm I15.4 To reflect this dependence in the

edivion of the commentary, D's comments which repeat the vocabulary

of Cassiodorus have been marked with two asterisks ,49

and those
comments where the ideas are similar to :C_assiodorus are designated
with a single asterisk. } _ .
-Further indication of the coméﬁtary's indebtedness. to
Cassiodorus can be fownd in some wmgrammatical readings in D's com—
mentary, which are aimost ceftainly nisreadings of Cassiodorus. For
example, the erroneous use of the accusative in D's statement,

Caelos sunt uiros iustos (49,6), probably results from a partial use

of Cassiodorus, "per caelos significans ulros iuscos" (p. 444). The

confused meaning in D's comment, Id eat nationes in toto corde (2,8),

i8 clarified by cémparing it with Caseiodorus, ''Gentes autem

-
-



LA

XV

-

. -siggifiu nationes tpto orde diu:l.ns" (p. 46), and then by altering.

D's cozde to orbe. At 103, 8 D's gramtically awlward in conuall:'.un

[

is probabiy the result of an excessive reduction of Cassiodorus s {}

statement, "fecit in conuallium humilitate residera (p. $28).

Similarly, at 145,7,. D's comentary. Elisos erigit cum sum sublemt

quos diaboli elidat, appears to result from a scribal corruption of

Cassiodorus: ™. . . elisos erigat: pam cum disbolus elidat, Dominus
subleuat” (pp. 1301-1302). Occasionally D's commentary .is led into
error by ascriptionms which are erroneously made in Cassiodorus; at
91,8.‘D‘s false ascription of a quotation to Jeremias derives from
Cassiodorus (cf. p. 839) and a si_milar error ¢ccurs at 135,6. ﬁu,
these examples, along with the large number of similar comments
‘listed in the notes, indicate the affinity of D's commentary with
that of Cassiodorus. But'what is the source of the other 30 to 40
percent of D's.commentary?

Since D's scribe also wrote Royal 4 A. xiv, which contains,
Jerome's commentary on the Psalms from 169 om:a:;ds,so one might
expect that Jerome's exegesis'would be a major source for D's,
e.Specially‘ in these final Psalms, where there is certain proc;f that
D's scribe knew Jerome's exposition. This, however, is not 'true. ‘
Te illustrate, D's commentary on Psalm 109 contains twenty-five
statements, eight of which are parallel .o Jerome, the greatest
number in any of these final Psalms., All these p&ra.l.lels, however,
are also found in Cassiodorus, which in this Psalm :Ls si:milar to D's

‘coment.ary nineteen times. A similar comparison of D's commentary

in these final Psalms with the exposition of Jerome and of
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Cassiodorus reveals that, although all three commentaries share a -

‘nun'i:ar of ideas, ?,Fhere are few comant‘s-where Jerome is the indepen-
dent or’ primary source of D's c:v:mmenm:.51

In: addiﬁon. a certain number of D's comments on foreign names
may be'depender;t on traditional or commonplace interpretations found
in many of the commentaries on the Psalms. As will be discussed

below, some of these proper nouns.are translated into 0ld English,

but the majority are expla